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1) De lezing van dit teeken is ons niet mogen gelukken. Het gelijkt op /\.._. 
2) N.B. Wij hebben in de transcriptie de arceering ook daar gebruikt, waar wij beschadigde teekens 

niet hebben kunnen identificeeren. In zulke gevallen vergelijke men het facsimile en de photographie. 
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Wij achten ons verplicht bij de uitgave van den papyrus ook een vertaling van den tekst op 
te netnen. Als gevolg van de reeds geschilderde omstandigheden moet zulk een vertaling uiterst 
onzeker zijn; rnen benutte de onze dan ook slechts met de grootste voorzichtigheid. 

1 1-9. [EEN ANDERE BEZWERING(?)/ TEGEN SCHORPIOENEN. Een spreuk on1 schor­
pioenen te vangen, on1 den bek van bijtend ongedierte te grijpen en on1 Ie verhinderen dat het 
vergif zich verbreide. Sta stil, sta stil, rebel! VIER ...... Ik ben Horus, die uitg.egaan is uit Busiris 
c11 slaapt in Abydos, orn een ...... te zoeken voor de begrafenis van Osiris. Gij groote sn1. .. !-slang, 
die in den grond zijt, rnen zo.ekt U in Bus iris ............... zooals de zon schijnt, terwijl de 
Enneade stil staat. Horus ......... wordt gegrepen; hij wordt ge1vorpen op zijn dijen, luj 1vordt 
ge1vorpen op den reinen steen. De ............ is aan zijn rechterhand, de ...... , de zon ........... . 
... .. . .. .. .. uraeus. Ik ver1vek tooverkracht, niet sta ik toe dat ............... zaad, om den n1ond 
van den hemel te sluiten, om den n1ond van de aarde te sluiten, on, den rnond van de voedster te 
sluiten, 0111 den mond van ....... te sluiten, on1 den 111ond van hem, die in haar arrnen is, te sluiten. 
Sta stil, sta stil, schorpioen! Luister naar [rnijn] tvoorden! Ik ben ......... , die de toovenarij van 
Horus 1veet aan te 1venden. 

Een weinig begrijpelijke spreuk vol toespelingen op legenden, die ons niet nader bekend 
zijn, rnaar ook door den tekst zelf niet duidelijk worden. De sm ... t-slang (waaron1 een slang 
en geen schorpioen?) doet denken aan de sn1n1j.t-slang in papyrus Chester Beatty VII, recto 7, 
regel 5. De reine steen is ons geheel onbekend en evenzoo de voedster, eenige regels verder. 

1 9-11 1. EEN ANDERE bez1vering TEGEN SCHORPIOENEN. Horus is gebeten! Horus is 
gebeten! Gij ...... ... ! Horus is gebeten! Horus is gebeten in den nacht, in het duister. Er 
is geen hout, er is geen vuur, er is geen bezu•ering ...... voor Horus. Er is geen speeksel on1 te(? )1 
spu1ven. Laat 111en naar Heliopolis 1) [;aan f 0111] een bezwering voor Horus te halen ......... Men 
kon1t uit Heliopolis, ter1vijl Horus toch gebeten is. Ga zitten, Horus, red lJ zelf! [Jv., eigen v.,oorden 
zijn voor U afdoende. U1v n1oeder !sis spreekt over U bezv.,eringen uit . . 41 haar 1voorden zijn 
doeltreffend. 

Wij verstaan deze spreuk als een dialoog. Horus is gebeten! wordt er geroepen, n1aar, zegt 
een tweede stem, er is geen v1111r, er is zelfs geen speeksel, het primitiefste van alle genees­
middelen, 0111 Horus rnee te genezen. Laat 111e11 een bezwering in Heliopolis gaan halen, zegt de 
eerste spreker. Dit is een slechte raad, want wij weten, dat in deze teksten juist de Heliopoli­
taansche god Re als slachtoffer van het vergif optreedt. Men kon1t ( 111en is gekomen?) uit 
Heliopolis en toch is Horus gebeten, dwz. en toch blijft Horus vergiftigd, luidt dan ook het ant­
woord. Hierop volgt de oplossing: Red U zelf, 11111 eigen magie is doe/treffend. 

lf 1-5. EE!V ANDERE BEZ~VERING TEGEN SCHORPIOENEN. Ik ben uitgegaan in den 
nacht, bekleed 111et glans, g.egord niet den uraeus. Horus is achter 111ij, Seth is aan n1ijn zijde, goden 
en godinnen, 1vier ,nond is als een boekrol, slaan voor n1ij. Gij daar 1•oor 111ij, gij die tegen mij 
komt, tast n11j niet aan! Zie, een groote god staat aan 111ijn zijde. Goden! Maakt 111ij den 1veg vrij; 
ik ben een van U ! Zie, ik ben de zoon van Re te111idden van zijn Enneade. Braakt uit schorpioenen! 

Men n1ag zich de situatie wellicht aldus voorstellen. De god bekleed rnet glans is Re, de 
zonnegod, die zich op zijn nachtelijken tocht door de onderwereld bevindt. Naast hen1 op de 
zonneboot staat Seth en achter hem, aan het roer, Horus. Zij worden op hun reis aangevallen 

1) 'lwnw-Rc, vgl. H. OAUTHIER, l)ictionnaire des Noms Oéographiques Contenus dans les Textes Hiéro­
glyphiques, deel 1, Ie Caire 1925, blz . 56. 
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door de slang Apophis, doch deze wordt dan door Seth geveld 1). Dat de toovenaar zich even 
verder identificeert met den zoon van Re ( Heka ?) is opvallend, rnaar behoeft de bovenstaande 
verklaring niet uit te sluiten. Dergelijke anon1alieën komen in religieuze teksten rneer voor 2 ). De 
zin Braakt uit schorpioenen! is een bevel aan de schorpioenen het vergif uit te spuwen. 

11 5-11. EEN ANDERE BEZWERING TEGEN SCHORPIOENEN. Ik lig te slapen in n1ijn 
venster en bemerk dat iets tegen n1ij opspringt. Ik u1ord on1vergeworpen in den nacht en vind de 
ivoestijnen in verivarring. De stenz van de bezivering is luid roepende on1 het vergif, zooals de sten1 
van Re, roepende 0111 zijn Enneade. De sten1 van de bezivering is luid roepende 0171 het vergif, zoo­
als de sten1 van Thoth, zoekende naar zijn geschriften. De stenz van de bez1vering is luid roepende 
0111 het vergif, zooals de ste,11 van het meel, roepende 0171. het bs]. De stenz van de bezivering is 
luid roepende 0111 het vergif, zooals de sten1 van Seth , strijdende niet het zaad(?, vergif?). Niet 
kauivt hij het, niet spuivt hij het uit. Zij ivordt bij haar schort gepakt, na binnen[<etreden te zijn 
onder de Enneade. 

De toovenaar wordt evenals Horus, wij hooren dit in deze teksten steeds weer, niet over 
dag, rnaar 's nachts gestoken. Maar de "stem" van de bezwering is luid en dus effectief. Dit 
wordt nu verduidelijkt door toespelingen op verschillende mythologische gebeurtenissen. De 
eerste geldt misschien de "rnythe van den zonnegod", waarin Re, gestoken door het vergif 
heimelijk voor hem door lsis bereid, zijn gevolg tevergeefs orn hulp sn1eekt. Voor de tweede 
toespeling, de sten1 van Thoth , zoekende naar zijn geschriften, zij herinnerd aan de geschie­
denis van Setne en Neneferkaptah, waarin den God Thoth een van zijn heilige boeken wordt 
ontstolen, wat hij niet nalaat bitter te wreken. Voor de stel71 vaiz het 111eel, roepende 0111 het bs] 
hebben wij geen verklaring. De vierde en laatste vergelijking, de sten1 van Seth, strijdende niet 
het zaad (? rnen kan ook vergif vertalen), heeft vermoede] ijk betrekking op het bekende verhaal 
van den strijd tusschen Horus en Seth, waarin uit Seth's hoofd van het zaad van Horus een 
zonneschijf wordt geboren. Voor den zin niet kauivt hij het, niet spuivt h(i het uit, vergelijke n1en 
Sethe, Die Altägyptischen Pyramidentexte, onder no. 1460. Wat hierop volgt is weer duister. 
Misschien wordt het vergif hier. gepersonifieerd. 

• 

Il 11-111 2. EEN ANDERE BEZ\,VERING TEGEN SCI-f(JR/JIOENEN. Ontvang den slag [van 
den} vijand, die uit zijn kanaal is uitgegaan. Verberg uu· 111ond 111et lucht; open uu1 oogen en 
verberg {hen} niet. Ptah kon1t aan U voorbij, tern'ijl hij geschoren is, en Re is aon het jaJçen. De 
groote Enneade sloopt; de heer 11011 He/iopolis is over hen. Wanneer ...... legt ......... het vergif 
uitspuwt. Ik heb ontvangen; ik ben Nefertem. 

Het is ons niet mogen gelukken van deze zinnen den samenhang te vinden. Voor de identi­
ficatie met Nefertem vergelijke n1en regel 132 van de Metternichstèle. Op de magische stèles 
behoort de staf van Nefertem tot de gewone motieven. 

1) Horus en Seth maken beiden deel uit van de bemanning van de zonneboot. Horus fungeert als stuurman, 
vgl. Doodenboek, inleidende zonnehymne; papyrus Chester Beatty VIII, recto 7, 9; papyrus Bremner Rhind, 
32, 9; Metternichstèle, regel 116; W. Pleyte, Set dans la Barque du Soleil, Leide 1865, afb. 2; Annales du 
Service des Antiquités, enz., deel XVIII, blz. 143, en 0. Nagel, Set dans la l3arque Solaire, Bulletin de 
l'lnstitut Français d' Archéologie Orientale au Cai re, deel XXVIII, blz. 37. Set staat op de voorplecht en 
doodt Apophis, vgl. de artikelen van Pleyte en Nagel, Gardiner, The Library of A. Chester Beatty, 
The Chester Beatty Papyri, No. 1, blz. 16, noot 8, en de afbeeldini:, bij J. Spiegel, Die Erzählung vom Streite des 
Horus und Seth, enz., Glückstadt 1937. 

2) Zoo in de spreuk "Gegroet god!" van de magische stèles, waar de bezweerder eerst Horus aanroept 
en zich daarop met hem identificeert. 
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lil 2-6. EEN ANDERE bezwering [TEGEN SCHORPIOENEN] ............... Ik zal tot U de 
zeven aankondigingen zeggen ............... 111v dochter op U voor haar 111oeder. Ik zal den berg 
doen slaan .................. den groot en .... . -boon1, die voor RP staat bij zijn opgang, 0111 te 
sluiten den n1ond van ............ , 0111 te sluiten den 111ond van de zeJJen Hathoren, 0111 uit het huis 
l'Cln Ptah te gaan, 0111 .............. . 

De tekst wordt op de derde bladzijde te fragmentair 0111 nog begrijpelijk te zijn. Het getal 
7 speelt in deze spreuk zooals in vele schorpioenen-spreuken een groote rol. De boom, die voor 
Re staat bij zijn opgang, is 1nisschien de lsd-boon,, die dikwijls in verband met Re wordt ge­
noen1d. Voor de zeven Hathoren vergelijke rnen de Zeitschrift für Ägyptische Sprache und 
Altertumskunde, deel LXI, blz. 83-93. 

111 7-10. [EEN AN[)EREJ BEZWERING TEGEN SCl-f()RPl()E.NEN. Gef.?rOet gij [op ttiier 
hoofd de} zeven [uraeussen zijn, aan 1vi.e de zeven en zeventiR} harten [zijn toevertrouivdj, 
in den nacht, in het duister. Indien(? )1 X, zoo11 Fan Y, niet [geneest(?)} ............ , zal Horus 
zich [niet j afwenden, zal Thoth zich niet afwenden. Sjoe verrijst en schijnt ............... X, zoon 
Pan Y, is gezond en beter dan op den dag, ivaarop zijn 111oeder he111 baarde. 

Deze spreuk komt in eenigszins andere redactie voor in Papyrus Chester Beatty VII, recto 
3, regel 5-7; zie Gardiner's vertaling en commentaar. Een godin met zeven uraeussen en zeven 
en zeventig harten is ons niet nader bekend. Voor een god 1net zeven uraeussen zie W. Flinders 
Petrie, Amulets, London 1914, blz. 31. 

111 10-12. EEN ANDERE BEZ[WERING Tt:GE!li SCflORPIOE.'VEN . ......... Ik ben Horus, die 
uitgegaan is uit} Busiris en slaapt in Abydos, 0111 zijn vader ()siris te ::oeken, on1 te grijpen 
............... , 0111 den bek van schorpioenen te grijpen, ...... , 0111 den hek van ...... te grijpen, ..... . 

De tekst eindigt met een spreuk, die sterk aan de eerste doet denken. Zij blijft midden in een 
2111 steken, daar de papyrus hier afbreekt 1 ). 

I) (Aan de lijst van handschriften op blz. 53 voege n1en nog toe den magischen papyrus Weenen, 
gepubliceerd door E. von Bergmann, Hieratische und Hieratisch-Demotische ·rexte der Sammlung Ägyptischer 
Alterthün1er des Allerhöchsten Kaiserhauses, Wien 1886, blz. VI-VIII niet plaat V.] 
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